
в которой он родился, и врем ени, в которое он ж ивёт." Эти слова Ф . Л арош ф уко как нельзя 
лучш е характеризую т изм енения, происходящ ие в речи. Т аким  образом , будущ ее за рациона­
лизмом и аналитикой.
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Як НІКОЛІ раней, зараз ды ялог сам ы х розны х культур, буйное развіццё м іж народны х 
кантактаў i глабалізацы я як рэаліі паўсядзённага ж ы цця надаю ць значнасць м іж культурнай 
камунікацыі. Д зей сн ы м  інструм ентам  гэтай кам унікацы і з ’яўляецца пераклад; у  перщ ую  чарту, 
пераклад з і на англ ійскую  м ову -  т.зв. “л інгва ф ранка” , праз п асрэдніцтва якой аж ы ццяўляецца 
больщ асць м іж культурны х сувязяў.

А дным са  сп ец ы ф ічн ы х відаў перакладу з ’яўляецца п ераклад  м астацкай  літаратуры . 
Д арэчы , за апощн1м часам вы двігаю цца прапановы  перавесці гэтую  праблем аты ку з сферы 
агульнай тэоры і перакладу (перакладазнаўства, трансляталогія) ў адносна аўтаном ную  сф еру -  
тэоры ю  м астацкага перакладу[1].

Роля перакладу м астацкай  л ітаратуры  ў развіцці м іж народны х кантактаў  не менщ 
значная, чым, мусіць, роля сінхронн ага перакладу. Ёсць ш м ат пры кладаў , калі ўяўленні пра 
нацы яйальны  характар , склад  ж ы цця i нават этнічны я стэрэаты пы  ўзн ікалі м енавіта на базе 
прачы таны х перакладаў  м астац кіх  тэкстаў. Л ю бы  чы тач, зац ікаўлены  краінай, абавязкова 
звернецца да м астацкіх  тэкстаў.

3 гэтага вы нікае лагічн ае  пы танне: наколькі вядомы  беларусы  сусвету  праз творы  сваіх 
п ісьм еннікаў, п еракладзены я на англ ійскую  мову? Н а ж аль, існуе не так  м нога перакладзены х 
твораў. Н ават так ія  п рэцэдэнтны я тэксты , як  “Зям ля пад белы м і кры лам і” , альбо  “Н овая зям ля” 
(хоць уры ўкі 3 яе і перакладал іся) яш чэ не загучалі на англ ійскай  мове.

А ле не ўсе з н ават н аяўн ы х перакладаў заслугоўваю ць увагі. Т лум ачы цца тэта ты м , щто 
некаторыя з іх бы лі п еракладзены  альбо ящ чэ ў ты я часы , калі паліты чнае станов1щ ча рэзка 
адрозн івалася ад  сённ ящ нята (н азіраецца неадпаведны  п ераклад  рэалій , зм яненні сэнсу 
ары гінала), альбо зроблены  некарэктна (праз недакладны  рускі падрадкоўн ік  ці перакладчы кам - 
беларусам , не вельмі д обра валодаю чы м  мовай). Ш то ж  л ічы ць за  кры тэры й якасці перакладу? 
Безумоўна, не п роста м оўную  эквівалентнасць. Зараз аўтары  н овы х канцэпцы й перакладу 
наогул адм аўляю цц а ад  паняцця эквівалентнасці (прапаноўвая, як  П .К уссм аль, тэрм ін  
кагерэнтнасць [2]), альбо  заяўляя, щ то “моўная эквівалентнасць -  тэта м іф ” [3]. Н а нащ  погляд, 
якасць пераклада вы значаецца ты м , наколькі перакладчы к здолеў  ствары ць якасны  мастацкі 
твор на м ове п еракладу (які, вядома, падобны  на ары гінал па пэўны х м астацкіх  парам етрах) і 
перадаць н ац ы янальна-культурны  калары т перщ аснага твора, яго  своеасаблівы  “д у х ” .

У якасці узораў  возьм ем  паэты чны я пераклады  В .Ры ч і У .М эя.
Такім  чы нам , беларуска-англійскі пераклад з ’яўляецца не толькі спосабам  выраж эння 

нацы янальнай культуры , але і сродкам  яе папуляры зацы і ў свеце, щ то м ож а стаць адказам  на 
Купалаву надзею  аб “пачэсны м  пасадзе м іж  народам і” .
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